Безбогова инд-р:222-179-380

ПРИЛОЖЕНИЕ  5
Мастерская стиха.  Мастерство перевода.   

Лингвистический эксперимент.  (Работа в парах  или в группах  - по усмотрению учителя).   (Задания даны на карточках или на слайдах)

Задание 1.  Давайте почитаем трёхстишия великого японской поэта Кобаяси Иссы  в трёх разных переводах:

Стали сегодня

Вы японскими.  Спите спокойно, 

Дикие  гуси!                          (Татьяна Соколова-Делюсина)

Ну,  с этого дня

Все вы можете спать спокойно –

Вы  в Японии,  гуси!                     (Александр Долин)

Знайте,  отныне 

Вы   -  дикие   гуси   Японии... 

Спите спокойно!                      (Вера Маркова)   

1. В каком хокку интонации самые бытовые и  разговорные? 

2. В каком - самые торжественные и праздничные? 

3. В каком - это интонации спокойного размышления о жизни? 

4. Какой перевод ближе тебе?

Задание 2.  И ещё одно хокку Иссы в переводе этих же поэтов:

Муравьи  цепочкой

спускаются  вниз  по скале –

с облака,  наверное?                   (Александр Долин)

Муравьиная тропка

Не от той ли  вершины  в тучах

Берёт начало?                   (Татьяна Соколова-Делюсина)

Муравьиная тропа!

Ты  откуда к  нам  идёшь?

Из-за облачной  гряды?                   (Вера Маркова)

1. Одно из этих трёхстиший (какое?) читается на едином дыхании и представляет собой вопрос-размышление? 

2. Другое (какое?) состоит как бы из двух частей: наблюдения и вопроса?

3. А третье (какое именно?) состоит даже из трёх частей: оно самое энергичное по интонации. 

4. Если затрудняешься, обращай внимание на знаки в конце каждой строчки. Сохраняет ли каждый переводчик характерную для себя интонацию, которая тебе известна по переводам предыдущего трёхстишия?

Задание 3.  Переводчики следующего хокку (про пугало) Kобаяси Иссы Вера Маркова и Александр Долин. Определи, кому какой принадлежит  перевод.

· Один поэтический взгляд на мир более распахнут, стих отличается энергией и какой-то приподнятость.

· Другой поэтический взгляд несколько прищурен, стих звучит более буднично и приземлённо.

Что за люди  у  нас, 

если даже пугала в поле 

стоят скривившись...

Не знаю,  что за люди здесь, 

Но  птичьи  пугала  в  полях –

Кривые  все до одного!

Задание 4.  И ещё одно хокку (про снег), написанное Тикараи Кикаку, тоже перевели Александр Долин и Вера Маркова. Можешь определить, где чей перевод?

Это мой собственный снег! 

Каким  он  кажется лёгким 

На плетёной  шляпе моей!

Снег на шляпе  моей.

Как подумаю, что не чужой он, -

сразу легче  ноша!

1. Если бы тебе пришлось выбирать, в чьём переводе (Веры Марковой, Татьяны Соколовой-Делюсиной, Александра Долина) издать сборник японских трёхстиший, какое решение ты бы принял(а)?

